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al biuj kongresanoj de la 68-a UK — tiu bondeziro laŭ statistiko 
farita meze de junio nun direktiĝas al minimume 4500 personoj, 
kaj tiu cifero estas „preskaŭ-rekordo” en nia kongresa historio.

Niaj abonantoj-nekongresanoj espereble pardonos la Redak- 
cion pro la fakto, ke tiu Ci numero estas kunmetita kun aparta 
atento al la Budapeŝta UK.

Sur la sekvaj du paĝoj oni povas legi intervjuon kun la Alta 
Protektanto de la UK, Sandor Gŭspŭr, kiu jam de jardekoj 
estas dediCita subtenanto de Esperanto. La 75-jariĝon de UEA 
primemoras artikolo de Georgi M ihalkov, Konatigu kun Hun- 
gario! — invitas artikoloj pri la Nacia Parko B ŭ kk , la Departe- 
m en to  Gyor-Sopron, pri la Budapeŝtaj m u zeo j aŭ la bild- 
raportaĵo Belafoj de la Kongresurbo.

Poeziamantoj verŝajne volonte legos apud originalaj poemoj 
ankaŭ novajn tradukojn de Petofi-poemoj, tiom pli, ke plurajn 
el ili oni povos ankaŭ aŭdi en la recitalo de Gabi Jobba, la 
4-a de aŭgusto, je la 16-a horo.

Legeblas krome informa artikolo pri la hungara pacmovado, 
sprita krokizo de Andras Sugŭr pri lingva imperiismo, kaj ni 
publikigas du originalajn Esperantajn kantojn, kiuj estis kreitaj 
por la 68-a UK. Krom la kutimajn rubrikojn oni trovas novele- 
ton de Istvan Nemere, kies librojn indas serCi en la kongresa 
libroservo, kaj artikolon de Bernard Golden  pri la lingvaj pekoj 
de nia revuo.

Kiam tiu Ci numero forlasos la presejon, en Budapeŝto 
komenciĝos grandega kunveno de la Esperanto-movado kun 
renkontiĝo de Cirkaŭ kvin mil uzantoj de la Internacia Lingvo. 
Ĉiuj Ceestantoj ĉerpu spiritan forton el tiu renkontiĝo en la 
gastama hungara ĉefurbo — kaj neCeestantaj abonantoj de HV 
atendu nian detalan raporton en la sekva numero, aperonta 
en oktobro!
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Ju  pli multaj rekonos ĝian neceson, ĝi 
disvastiĝos des pli rapide”

Intervjuo kun Sandor Gaspar

La ĝenerala sekretario de la hungaraj sind ika to j Sandor Gaspar ple- 
num as ekde kelkaj jaroj ankaŭ la o ficon  de prezidan to  en la M onda  
Federacio de Sindikatoj, kaj li entreprenas rekonitan gvidrolon ankaŭ  
en la fru k to d o n e  evoluanta kunlahoro in ter la sind ika to j en Eŭropo, 
En Hungario, kie Esperanto ligiĝas de m ulta j jardekoj al la laboristaj 
organizafoj, kaj ĝi fariĝis konata  jam  ko m en ce  de nia jarcento  kiel 
unu el la rim edoj de laborista internaciismo, tu te  evidentas, ke la 
sindikata m ovado subtenas la Esperanto-m ovadon. Estas same evi- 
dente, ke  la A lta  P ro tektan to  de  la ĉijara Universala Kongreso de  
Esperanto fariĝis Sandor Gaspar, kiu  (estan te vicprezidanto de  la 
Prezidia Konsilio de Hungara P opolrespubliko  — nia ŝtatestra or- 
gano — kaj m em bro  de la Politika B uroo de Hungara Socialisma 
Laborista Partio) povas reprezenti nian landon, gastiganton de la 
ĉijara kongreso, k iel A lta  P ro tektan to  kun  enlanda kaj internacia 
prestiĝo.

L i vo lon te p lenum is la p e to n  akcep ti nian kunlaboranton  antaŭ  
la kongreso — p o st vico de gravaj eksterlandaj traktadoj — kaj paroli 
neform ale pri la Internacia Lingvo, pri la nuna kaj estonta  tem poj 
de Esperanto.

«Estas dolore senti la mankon 
de ĝenerale internacia, peranta 

lingvo»
— En multaj internaciaj trak- 

tadoj, renkontiĝoj ekregas min 
la dolora sento, ke la manko de 
ĝenerale internacia, peranta ling- 
vo deprenas minimume tridek 
procentojn el la valoro de la eĉ 
plej sencohava interparolo aŭ 
konferenco — diras ekparolante 
Sandor Gaspar. — Tio estas fak- 
to, kaj tion mi kuraĝas aserti 
kun plena certeco. Tiel okazas 
eĉ se nur unusola traduko peras 
la interparolon, sed foje-foje ne- 
cesas eĉ trikaj kvar interpretadoj, 
kaj tiukaze la perdo estas enorme 
granda.

— Ĉu vi dirus konkretan  ek- 
zem plon?

— Antaŭ ne tro longe ĉi tie 
en Hungario okazis iu granda 
konferenco de pedagogoj. Mi ne 
havis tie apartan farendaĵon, sed 
la kolegoj, okupiĝantaj pri la afe- 
ro, petis min tamen partopreni 
la vespermanĝon, ja mi povos 
renkonti pedagogojn el ĉiuj mon- 
dopartoj. Do mi alvenis, kaj kiel 
en tiaj okazoj estas kutime, oni 
petis min, se vi estas jam ci tie, 
diru kelkajn frazojn, tion ili pre- 
nus kiel honoron. Do, mi diris 
kelkajn frazojn,kaj mi menciadis 
konvenan temon, en iom poezia 
stilo, alte taksante la pedagogan 
laboron: vi estas portantoj de 
torĉo de la kulturo, vi estas kun- 
portantoj de nobla nektaro de 
la klereco, kaj tiel plu, kion 
decas diri, kaj jes ja, mi diris 
ĉion ĉi pro mia propra konvin- 
kiĝo. Mi mem komprenas nur

ruse kaj germane tiele-kiele, kaj 
tial mi atenteme aŭskultis, kiel 
tradukas niaj interpretistoj. Kaj 
imagu, kiel mi reaŭdis mian diri- 
taĵon: «Vi estas la flamigistoj de 
lampoj, la akvoportantoj» — mi 
aŭskultis kun konstemiĝo. Tuj 
mi ĉesis oratori. Mi diris, fartu 
bone, bonan apetiton, mi dezi- 
ras al vi ĉion bonan. Mi devas 
diri tre sincere: en tiaj okazoj 
oni sentas plej klare la gravecon 
kaj politikan neceson de la ling- 
vo Esperanto. Por mi ĉiam ligiĝas 
Esperanto al la laborista movado 
tiel, ke por povi realigi la celojn, 
universalecon de la laborista mo- 
vado oni bezonas tiun unuecan, 
facile ellerneblan, precizan kaj 
belan lingvon. La nuntempa la- 
borista movado devas helpi per 
ĉiuj rimedoj, ke disvastiĝu Espe- 
ranto-movado, la Intemacia Ling-
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vo. Tial ni klopodis ankau en la 
pasinto subteni ĉi tiun noblan 
aferon, tial mi akceptis ankaŭ 
nun la oficon de Alta Protek- 
tanto de la Universala Kongreso. 
Mi scias, ke la genia iniciatinto 
de la lingvo estis intelektulo, sed 
estas samtempe vero, ke Espe- 
ranto ekestis laŭ la bezono de la 
tiutempa laborista movado en 
Eŭropo, la neceso kaj postulo 
konceptiĝis en la laborista mo- 
vado, en tiu ĉi evidente inter- 
nacia movado. Estas enorma va- 
loro, ke ĝi donas al neniu, al la 
filoj de nenia granda aŭ malgran- 
da nacio senjustajn avantaĝojn, 
neniun ĝi puŝas en la humiligitan 
staton de la komplekso de mal- 
supereco.

«... estas damaĝe ne agi, se la 
kondiĉoj estas jam maturaj«

Mi mencias, ke en la unua 
parto de la jarcento la junaj fak- 
laboristo-kandidatoj «migris», per 
helpo de la sindikatoj ili vizitis 
tutan Eŭropon por akiri spertojn 
kaj lemi ankaŭ lingvojn. Krom 
tio ankoraŭ ne ekzistis vera in- 
ternacia turismo de laboristoj, 
ĝi formiĝis nur post la dua mond- 
milito. Nuntempe somere dek- 
milionoj da laboristoj, laboruloj 
vojaĝas en la landon unu de la 
alia, ni estas atestantoj de vera 
moderna popolmigrado. Multaj 
milionoj provas mizere permane- 
perpiede klarigadi, kaj ili vane 
pasigas semajnojn en fremda lan- 
do, ili malkapablas penetri sub 
la ŝajnon, sub la surfacon, ili 
preskaŭ surde, blinde stumbladas 
tie, kie ili povus esti familianoj 
kaj bonaj amikoj, se falus la 
lingvaj baroj.

— Vere estas tiel — diras pro- 
fundiĝinte en pensoj Sandor Gas- 
par. — Niaj patroj ne hazarde 
eltrovis la «migradon», ja por 
la laboristo estis demando de

ĉiutaga pano vastigi siajn metiajn 
konojn, kaj samtempe lerni an- 
kaŭ lingvojn. Tiun eternan veron 
ni ofte aŭdis tiutempe: «ĉiu 
homo tiom valoras, kiom da ling- 
voj li parolas». Sed estas vere, 
ke tre malfacilas ellerni eĉ nur 
sur tolerebla nivelo la etnajn 
lingvojn kun ariĝantaj esceptoj, 
neregulaj konjugacioj, miljaraj 
mallogikaĵoj. Kaj kion faru la 
laborista turisto konanta nur la 
germanan ekzemple en Hispanio, 
aŭ sur la francaj marbordoj. Ĉu li 
parolu nur kun la germanaj, 
aŭstraj laboristoj-amikoj? Tial 
estus mirinde, se la gajaj parto- 
prenantoj de la granda moderna 
popolmigrado povus interamikiĝi 
pere de unusola lingvo, pere de 
la logika, facila kaj melodia Es- 
peranto.

En la sekvaj minutoj ni serĉas 
la vojojn al la futuro. Kiel eblus 
plie helpi la disvastiĝon de Es- 
peranto? Ĉu per novaj rezolu- 
cioj? Ankaŭ per ili, nature, sed 
laŭ Sandor Gaspar ne tio estas 
la baza.

— Eble, mi malpravas, tamen 
prefere nun mi pensadu laŭte — 
li daŭrigis. — Kiam ni volas al- 
preni iun ajn novan elementon 
en la socia evoluo, eblas du bazaj 
malĝustaĵoj: se antaŭ la maturiĝo 
de la kondiĉoj, tro frue ni al- 
trudas la aferojn, tio alportas 
gravan damaĝon. Sed estas dama- 
ĝe ankaŭ, se ni ne agas, kiam 
la kondiĉoj estas jam maturaj. 
Ĉu diri iun grandan kaj riskan 
komparon? Nu bone, mi diras: 
Lenin tiutempe eksplikis, ke 
ĵaŭde la revolucio estus ankoraŭ 
tro frua, sabate jam tro malfrua, 
oni devas ĝin komenci vendrede. 
Kiel bone estus scii en la ĉiu- 
taga vivo, kiam estas tiu «vend- 
rede»! Kiom da energio ni povus 
ŝpari, kiom pli fruktodona estus 
nia laboro!

«Ni ne rajtas rezigni pri la fiksita
celo»

— Kaj kiel vi rilatigas tion al 
Esperanto?

— Ni ne rajtas vivi en iluzioj, 
ke ni faros kelkajn bombastajn 
rezoluciojn en UN aŭ en UNES- 
KO aŭ en la Monda Federacio de 
Sindikatoj, kaj tio kaŭzos la dis- 
vastiĝon de la lingvo. La vero 
estas: ju pli multaj rekonos ĝian 
neceson, ĝi disvastiĝos des pli 
rapide! Gi disvastiĝas hodiaŭ an- 
koraŭ ne tiel rapide, kiel ni ŝa- 
tus. Ekde kiam predikas la ekle- 
zioj la Dek Ordonojn? Antaŭ 
kiom da miloj da jaroj Moseo re- 
portis la tabulojn el Sinajo? Kaj 
hodiaŭ ĉu ĉiuj kredantoj obser- 
vas ilin? Cu neniu plu ŝtelas, 
murdas, adultas? Ni ne devas tuj 
paniki, se forrestas la tuja suk- 
ceso. Se ne nia generacio, tiam 
la sekva komprenos, ke ne eblas 
ekzisti sen ĝi. Ni esperas, ke la 
homo de la 21 a jarcento ankaŭ 
en tiu ĉi rilato estos alia, pli 
saĝa. Ni tenu vivanta, ni sub- 
tenu, fortigu la aferon de la 
Internacia Lingvo, ni plenumu 
paciencan konvinkan laboron, 
sed ni komprenu: uzante nian 
marksisman terminologion ĝi fa- 
riĝos «materiala forto» nur, se 
milionoj rekonos ĝian neceson, 
kiam ĝi penetros en la amasojn. 
Ni ne rajtas rezigni pri la fiksita 
celo.

- Ĉu tion vi mesaĝas ankaŭ 
al la partoprenantoj de la Uni- 
versala Kongreso?

— Jes. Kaj ankoraŭ ion: se oni 
faras ion, oni prenu tion tre 
serioze. Estas mia konvinkiĝo, 
ke la Budapeŝta kongreso povos 
proksimigi la homaron al la celoj 
de Esperanto-movado.

Andras Sugdr
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75 jaroj de UEA
Dum la 63a Universala Kongreso de 
Esperanto en Varna, en sia parolado 
pri la taskoj kaj la rolo de la Univer- 
sala Esperanto-Asocio, d-ro Humphrey 
Tonkin emfazis, ke la Asocio ne estas 
nur sidejo aŭ oficejo, sed Universala 
Esperanto-Asocio estas mem la espe- 
rantistoj, ĉiuj parolantoj de la Inter- 
nacia Lingvo en la mondo. Tiuj ĉi 
vortoj elokvente karakterizas nian aso- 
cion, ĉar UEA estas la sola organizaĵo 
en la mondo, kiu sukcesis starigi tiel 
vastan reton de delegitoj. La delegitoj 
aŭ la „konsuloj”, kiel oni nomis ilin 
pli frue, estas la multaj sensalajraj 
oficistoj de la Asocio. La lasta jar- 
libro de UEA, la eldono por 1982, 
enhavas 3597 delegitecojn, kaj ne ha- 
zarde tiu ĉi fakto surprizas la ne- 
parolantojn de la Internacia Lingvo, 
ĉar kiu monda asocio sukcesis orga- 
nizi tiel elastan delegitan reton, ka- 
pabla plenumi tion da multnombraj 
kaj diversaj servoj kaj taskoj?

La neesperantistoj miras pri tio, 
sed la esperantistoj bone scias, kian 
longan kaj malfacilan vojon devis tra- 
iri la Universala Esperanto-Asocio de 
sia fondiĝo ĝis nun.

Kiam en 1908 la 21-jara Hector 
Hodler fondis la Asocion, li bone 
sciis, ke li entreprenas laboron mal- 
facilan kaj zorgoplenan. Li bone sciis, 
ke oni ne tuj kaj ne kun entuziasmo 
akceptos lian ideon, sed li estis kon- 
vinkita, ke la esperantistoj bezonas 
asocion kiu plifaciligos la rilatojn inter 
la diverslingvanoj kaj kreos „fortikan 
ligilon de solidareco inter la membroj”, 
kaj ĝuste tiu ĉi principo iĝis la unua 
punkto en la Statuto de la nova or- 
ganizaĵo, iniciatita de Hodler.

En la komenco ankaŭ Zamenhof 
dubis pri la entrepreno, sed li bone 
komprenis la signifon de la nova Es- 
peranto-organizaĵo, sed kiam en 1908, 
dum la Kvara Kongreso en Dresdeno, 
UEA kunvokis siajn anojn, Zamenhof 
kuraĝigis ilin per la vortoj: „UEA 
estas la plej grava institucio de Es- 
perantismo.”

Sed la kuraĝigaj vortoj de Zamen- 
hof ne sufiĉis por la solvo de la mal- 
facilaĵoj kaj problemoj kiuj staris antaŭ 
la Asocio.

Dum la malfacilaj jaroj de la Unua 
Mondmilito la Asocio devis batali 
por la unuiĝo de la esperantistoj, devis 
rezisti la naciisman ondon kiu mina- 
cis penetri en la movadon, kaj en la 
sama momento UEA donis praktikan 
modelon de internacia solidareco pri 
la vasta helpado al mihtviktimoj ĉie 
en Eŭropo. UEA ligis kontaktojn inter 
familianoj, dividitaj de la milito, sta- 
rigis kontaktojn kun kaptitoj, serĉis 
perditajn personojn.

Dum tiuj jaroj, kaj ĉefe en la post- 
milita periodo, la membronombro de 
la Asocio signife kaj rapide kreskis: 
de 6332 en 1923 al 8265 en 1924 
kaj al 9424 en 1925. Kune kun tio 
kreskis ankaŭ la intemacia rekono de 
la Asocio.

En la tridekaj jaroj, kiam financa 
krizo minacis la Asocion kaj ĝi ek- 
staris antaŭ la bankroto, UEA sukcesis 
trovi elirvojon kaj la jaron 1935 ĝi 
finis sen deficito. Tamen pro la altaj 
vivokostoj en Svislando, en 1936 la 
Asocio devis transporti la Centran 
Oficejon de Ĝenevo al Londono. An- 
kaŭ tiu paŝo ne estis facila kaj ne 
okazis senprobleme, sed malgraŭ ĉio, 
estis fondita la Internacia Esperanto- 
Ligo kun propra domo en Rickmans- 
worth, apud Londono, kiu transprenis 
la rolon de UEA kaj plukonstruis la 
delegitan reton.

La periodo de la dueco estis mal- 
facila, sed triumfis la bona volo kaj 
deziro krei unuecan organizaĵon: en 
1947, dum la 32-a UK en Bem, la 
du asocioj kuniĝis sub la nomo de 
UEA.

La kontrakto subskribita en Bern 
ne nur stabiligis UEA-n, sed firmigis 
ĝian internacian aŭtoritaton. La ideo 
pri internacia kunlaboro ricevis per 
la fondiĝo de Unuiĝintaj Nacioj kaj 
UNESKO pli firman bazon, je kiu 
UEA povis sin apogi per siaj proponoj

por pristudo de la lingva problemo kaj 
siaj rezulucioj kontraŭ lingva kaj rasa 
diskriminacio.

Kun la sidejo en Roterdamo ko- 
menciĝis nova periodo por UEA. La 
Asocio ne nur proksimiĝis al la idealoj 
de UN kaj Unesko, sed konsekvence 
ĝi subtenas ilin, Rimarkinda estas la 
celkonscia kaj obstina agado de UEA 
por la solvo de la lingva problemo. 
UEA estis, kiu proponis, ke la ne- 
registaraj organizoj okazigu simpozion 
pri la rajto je komunikado, UEA 
estis, kiu prezentis al la Komisiono 
pri Problemoj de Komunikado deta- 
lan komentarion pri la graveco de la 
lingvo, kiel problemo kaj la solvo de 
internacia komunikado, UEA estis tiu, 
kiu prezentis studon pri la tradukaj 
servoj en internaciaj organizoj, en kiu 
ĝi pledis por studo de Esperanto kiel 
ebla solvo de la nunaj malfacilaĵoj 
en la lingvaj servoj.

Estas malfacile listigi ĉiujn agadojn 
de UEA, estas malfacile mencii ĉiujn 
taskojn kiujn plenumas la oficejoj de 
UEA en Roterdamo, Nov-Yorko, Bu- 
dapeŝto ktp.

Nun,post la 75-jara ekzisto de UEA 
ni konstatas, ke la interna strukturo
de UEA ne malfortiĝis, ke UEA ne 
fendiĝis, ne politikiĝis. UEA restis 
fidela al la dua punkto de la unua 
Statuto: „neŭtrala rilate al religio, 
politiko kaj nacieco”, sed kiel d-ro 
Tonkin emfazis en sia kongresa paro- 
lado en Lucerno, en 1979, la Asocio 
estas neŭtrala ne simple por eviti 
certajn aferojn (politikon, religion ktp), 
sed „estas neŭtrala por esti kiel eble 
plej vaste universala — por enpenetri 
ĉiujn landojn, sendepende de ilia po- 
litika pozicio aŭ ilia rilato al aliaj 
ŝtatoj.”

Universala Esperanto-Asocio ekzis- 
tas kaj laboras por nova, pli kompre- 
nema, pli vivoplena mondo.

Georgi Mihalkov
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Miklos Hubai

En la Nacia Parko Bŭkk
Amantoj de la naturo en Meza 
Eŭropo ĝenerale havas konojn 
pri la Montaro Bŭkk, pri tiu 
interesa karsta pejzaĝo, plej alta 
montarbloko de Hungarlando;en 
kies krutajn intermontojn nur 
obskure penetras la sunlumo, 
fojfoje rebrilanta desur la klar- 
akvaj, rapidaj fluoj; kie plej- 
supre, kvazaŭ desur balkonoj, 
ĉiuj horstoj prezentas malsamajn, 
ravajn panoramojn al la suba 
ĉirkaŭaĵo.

La popola imago konsideris 
ĝin tablo de gigantoj.

Multajn altiras la unikaj flaŭro 
kaj faŭno: la mezloke troveblaj 
botanikaj raraĵoj, la neĝenita aso- 
ciado de vegetaĵoj en la t.n. Pra- 
arbaro, aŭ la raraj bestoj de la 
varmaj, sudaj deklivoj. Se tiuj ne 
kontentigos iun, tiu trovos por 
si aparte interesajn grotojn de

prahomoj: Szeleta, Subalyuk (se- 
leta, ŝubajuk) kaj aliajn...

Jen kurioza montaro, kiu nur 
malfacile lasas malkovri siajn sek- 
retojn... eĉ post pluraj jardekoj 
la sistema esplorado ree renkon- 
tas surprizojn por la ekspertoj, 
kiuj penetras en ĝian geologian 
pasinton aŭ observas ĝian nun- 
tempan vivularon.

Post H ortobagy  kaj Kiskunsag, 
en 1976 estis en Bŭkk establita 
la tria Nacia Parko de la lando 
— kvankam la unua en montaro. 
Nacia Parko B ŭ k k  okupas — rond- 
cifere — 39 mil hektarojn en du 
departementoj, kontaktiĝas kun 
urboj M iskolc  kaj Eger, kun 20 
vilaĝoj. La ŝtata dekreto, kiu 
establis NPB, tiel difinis ĝian 
destinon:

— Protekti la karakterizan kaj 
varian aspekton de la mezmon-

tara pejzaĝo de Bŭkk, ĝiajn fa- 
vorajn naturajn proprecojn, kaj 
gardi ĝiajn gravajn naturdoni- 
taĵojn;

— gardi la kulturajn valorojn 
de la pejzaĝo;

— ebligi la sciencan esplora- 
don laŭ ties bezonoj;

— ebligi taŭgan utiligon por 
la ferianta publiko, subteni la 
diskonigon pri la naturo; krome

— servi la medioprotektadon 
kiel tiucela modelregiono.
Promenu kun ni

kompreneble perpiede, kvankam 
trafikas ankaŭ la Arbara Fer- 
vojo de Szilvasvarad kun pasa- 
ĝeroj tra la belega Szalajka-valo, 
kiu jam depost 30 jaroj estas 
leĝe protektata. Ĉiujare 300 mil 
vizitantoj venas tien...

Ni preteriras fiŝlagojn, truto- 
lagetojn — aŭtoj tien ne enve- 
nas... Fonto ŝprucas el roko, 
poste ni eniras en subĉielan arbar- 
m uzeon  — unu el la plej vizitataj 
muzeoj de la lando —, kiu de- 
monstras la penigajn laborojn 
de la arbaraj homoj. Poste ni 
admiras la Vual-kaskadon, kiu 
kreiĝis sur kalktufo-benkoj; se 
ni havas bonŝancon, eblos ob- 
servi ĉe la rando ankaŭ la akvon 
gustumantan birdeton, la cink- 
lon. Baldaŭ ni alvenos al la fin- 
stacio de la eta fervojo, kaj iom 
trinkante el la kristale klara 
karstakvo de la Szalajka-fonto, 
ni supreniras al la iama hejmo 
de la prahomo, al la Istallosko- 
groto. Grandiozaj dimensioj, spir- 
haltiga vidaĵo kaptas niajn pen- 
sojn... la terure malfacila lukto

Szilvasvarad kaj la ĉirkauaĵo estas unu el la plej belaj ekskursaj celoj de Hungario
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baroj estis tie dehakitaj por hejti 
fero- kaj vitrofabrikojn. La post- 
restinta tereno estis utiligita kiel 
paŝtejo. Nuntempe vaste videblas 
sur la blanka karsta kalkŝtono 
kvazaŭ ŝtonŝtupoj kaj rokkrestoj; 
inter ili viciĝas egaj telerformaj 
malaltiĝoj kaj funelformaj en- 
faliĝoj (akvoglutejoj). La ravan 
pejzaĝon kolorigas multfaceta vi- 
vularo, precipe abunda flaŭro.

La klimato estas ekstreme alt- 
montara, kun jara precipitaĵo de 
800 mm. Landan rekordon atin- 
gas la 120 frostaj tagoj dum la 
jaro! En la senarbaj funeloj eblas 
ĉiumonate rimarki malaltan tem- 
peraturon sub 0 C° — escepte 
junion (ekz. je la 7a de julio 
1964 oni mezuris -7, eĉ -8 C 
gradojn).

La malvarma mikroklimato 
subtenis la pluekziston de pluraj 
specioj de glaciepokaj insektoj 
kaj kreskaĵoj, inter aliaj de Sub- 
Alpaj kaj Karpataj specioj (pre- 
cipe de la nordaj deklivoj kaj 
ĉerande de fagarbaroj). Sur la 
varmaj, rokoplenaj sudaj dekli- 
voj vivas arbaraj kaj senarbejaj 
surrokaj herbospecioj, konservan- 
taj sin el la postglacia varmiĝo.

Ni preteriras sin paŝtantan ĉe- 
valaron: junaj idoj de „Lipica” 
ĉevalaro tie ĉi bredata trejnas 
sin sur la tereno kiu similas al 
ilia karsta hejmo en Balkano.

Atingante la plej altan pejza- 
ĝon (Bankŭt) oni ne miras, kial 
vintre ĝi transformiĝas paradizo 
de skiantoj, kie sportas ofte 4-5

Bordo de Szinva. Foto: T. Szitta

de la prauloj por la ekzistado 
deproksime senteblas!

Sed atendas nin la plej alta 
pinto de Bŭkk: Istalloskd. Sup- 
ren, pli supren ni strebadas, ĝis 
ni atingas la supron, 959 m super 
la maro. Post iom da ripozo ni 
iras en agrabla ĉirkaŭaĵo plu al 
la Praarbaro. Unika ĝi estas el 
inter la praaj arbaroj de Eŭropo, 
ĉar en tiun fag-arbaron ne en- 
miksiĝas koniferaj arboj. Ĉiuj 
arbo-generacioj kune vivas tie: 
iujn ŝiras ventoj, aliaj daŭre kres- 
kas; la naturo zorgas pri ili laŭ 
sia memreguliga sistemo. Doma- 
ĝe, jam nur nemultaj similaj ek- 
zistas!

Sur markita pado ni iras plu 
— la tutan landon eblas ĉirkaŭ- 
iri laŭ tiu blue markita pado — al 
Tarko (Kalva ŝtono), de kie oni 
ĝuas la plej belan panoramon al 
valoj kaj pintoj de la montaro, 
eĉ al la historia urbo Eger. Post 
la plezurdona ĉirkaŭrigardo ne 
longe daŭras atingi al vera tre- 
zorejo de la Nacia Parko, al la 
„Granda Kampo” (Nagymezo).

Verdire ĝia aspekto kreiĝis nur 
sekve de la industria produkta- 
do, dum la 18a jc., kiam la ar-

La ĉevalaio „Lipica*
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Enfaliĝejoj sur Nagymezo. Foto: T. Szitta

miloj je semajnfinoj. Ni plu pro- 
menas en maturaj fag-arbaroj, 
sub jarcent-aĝaj gigantoj. La Na- 
cia Parko Bŭkk estas ja preskaŭ 
plena de arbaro, kiu produktas 
cetere bonegan materialon. Kiel 
hejtilo ĝi grave diferencas de ali- 
specaj energiaĵoj, ĉar ĝi kapab- 
las dum relative mallonga tempo 
reprodukti sin. Musko, kurac- 
herboj, fungo kaj lignokarbo 
kompletigas la trezorojn de la 
arbaro, kaj multaj aliaj krom- 
produktoj, ekzemple valoraj ĉas- 
bestoj.

Estas konate, ke la arbara 
vegetaĵo ŝirmas la grundon kont- 
raŭ erozio kaŭzita de ventoj, kaj 
ĝi protektas la purecon de la 
fontakvoj. La arbaroj riĉigas la 
aeron per oksigeno kaj filtras el 
ĝi la polvon, protektas la ekskur- 
santojn somere kontraŭ la arda 
sunbrilo kaj la urba bruego... Jen 
la tri destinoj de la arbaroj: la 
produkta, protekta kaj soci-bon- 
fartiga funkcioj! Tiun principon 
antaŭ jardeko akceptis la 7a Uni- 
versala Kongreso de Forstistoj 
en Buenos Aires, laŭ hungara 
propono.

La fag-arbaro — dum sia 120- 
jara vivdaŭro — 7-8 foje devas 
renkonti la hakilon. Atingarite 
100 jarojn fago komencas mal- 
juniĝi. Tiam forstistoj — specia- 
listoj de la arbar-mastrumado — 
eklaboras por la nova arbara ge- 
neracio. Ili produktigas semojn 
de la arboj, poste en sem-bedoj 
kreskigas arbidojn kaj transplan- 
tas tiujn brose-dense sub la mal- 
junajn arbojn. Tiuj baldaŭ estos 
finintaj la vivon: pro kadukiĝo 
ili iom post iom frakasiĝus (sen 
la homa interveno), pereante kiel

taŭga materialo. La naskiĝantan 
novan arbaron jam ŝirmos dika 
neĝtavolo, kiam la restintaj mal- 
junaj arboj estos faligitaj kaj for- 
trenitaj.

Tra romantika arbara vilaĝeto/
Omassa (oomaŝa), kie vivas ger- 
manoj kaj slovakoj, ni alvenas 
al la finstacio de la etŝpura Ar- 
bara Fervojo de Lillafŭred. E1 la 
vagono ni rigardas la restaĵojn de 
la iama industriigo; la „pra-for- 
non” kaj la Lagon Hamori, krei- 
tan per ŝveligo de la rivereto 
Garadna. Kie alfluas la rivereto 
Szinva, ni descendas por viziti 
sub la luksa Palachotelo la unike 
grandiozan kalktufo-kavemon 
„Petofi”, ties eksterordinarajn fi- 
gurojn, la fantastikajn fabellan- 
don kvazaŭ de la Mil- kaj -unu- 
noktoj.

Preter la rivereto, fluanta en 
mallarĝa ravino, tra tuneloj ku- 
ras la arbara vagonaro al la gran- 
da industria urbo Miskolc — kaj 
ni aŭdas al Bŭkk. Kvankam ni 
vidis nur partojn el la naturtre- 
zoroj de la Nacia Parko, en la 
memoro, eventuale en la film- 
kasedoj, ni kunportas la vidi- 
tajn kaj spertitajn dum tiu longa 
sed plezurplena tago.

Tradukis: Ervin Fenyvesi

Karbigado de ligno. En Biikk tradicia flanklaboro de arbarmastrumo. Foto: J. Acs
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